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ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ НА УКРАИНСКИЙ ЯЗЫК ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ И ТЕРМИНОВ АЛБАНИИ
STANDARDIZATION IN TOPOGRAPHIC, GEODETIC AND MAPPING ACTIVITY
RULES OF TRANSFORMATION INTO UKRANIAN OF GEOGRAPHICAL NAMES AND TERMS OF ALBANIA 

      Чинний від 2010 – 05 – 01  

1 СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ

Цей Кодекс усталеної практики Правила передачі українською мовою географічних назв і термінів Албанії (далі – Кодекс усталеної практики) встановлює норми передачі українською мовою географічних назв і термінів Албанії в українських виданнях.

2 НОРМАТИВНІ ПОСИЛАННЯ

У цьому Кодексі усталеної практики є посилання на такі нормативні документи:

Закон України “Про географічні назви”,

Український правопис.
__________________________________________________________________

Видання офіційне
3 ТЕРМІНИ ТА ВИЗНАЧЕННЯ ПОНЯТЬ
Нижче подано терміни, вжиті у цьому Кодексі усталеної практики, та визначення позначених ними понять [1].

3.1 географічний термін

Слово, що позначає рід географічного об’єкта, його фізичну або іншу характеристику

3.2 передача географічних назв

Процес передачі фонологічних, морфологічних та лексичних елементів якоїсь мови засобами іншої мови

3.3 топонім 

Власна назва географічного об’єкта, що застосовується для його розпізнавання та встановлення відмінності від інших об’єктів

3.4 традиційна назва 

Назва, яка вживається у певній мові для позначення географічного об’єкта, розташованого за межами території, де ця мова має статус державної чи офіційної, і відрізняється від назви географічного об’єкта мовою, якою спілкуються на території, де розташований цей географічний об’єкт.

4 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

4.1 Цей Кодекс усталеної практики розроблено відповідно до положень Закону України “Про географічні назви” за нормами та правилами українського правопису [2].

4.2 За правилами цього Кодексу усталеної практики передаються албанські назви у літературній вимові з їхнього сучасного написання албанською мовою, встановленого за офіційними джерелами.

4.3 Албанські географічні назви, крім традиційних, передаються українською за фонетико-графічним принципом (відповідно до літературної вимови сучасної албанської мови – фонетика і написання – графіка).

4.4 Назви низки широко відомих фізико-географічних об’єктів наводяться у традиційно усталеному написанні, яке закріпилося в українській літературі і картографії, що не відповідає правилам передачі цього Кодексу усталеної практики (див. п. 8).

4.5 Албанська мова належить до сім’ї індоєвропейських мов. Вона є офіційною мовою лише однієї країни – Албанії, де проживає 3,3 млн населення, що розмовляє цією мовою. Албанською мовою також розмовляють у Косово, Чорногорії, на півдні Сербії (3 млн носіїв мови), в Македонії (700 тис. носіїв), Греції (приблизно 140 тис. носіїв), Туреччині (приблизно 300 тис.) та Італії (близько 90 тис. носіїв). Албанська мова становить окрему гілку індоєвропейських мов.  Вважають, що албанська мова походить від однієї зі зниклих давніх індоєвропейських мов Балканського півострова (палеобалканських мов) – іллірійської або фракійської. Іллірійська гіпотеза має більшу підтримку в науковому світі, тобто албанська мова генетично найближча до іллірійської мови.
4.6 В албанській мові є два основні діалекти: північний – ґеґський (на півночі Албанії та на території колишньої Югославії) і південний – тоскський (поширений на півдні Албанії, у Греції, де його ще називають Арвантика, на острові Сіцілія і на півострові  Калабрія в Італії, де цей діалект ще носить назву Arbёrish). Між цими діалектами існують лексичні, морфологічні і фонетичні відмінності. Кодекс орієнтується на мовні норми тоскського діалекту, який ліг в основу сучасної літературної албанської мови.
4.7 Абетка албанської мови складається з 36 літер:
A a, B b, C c, Ç ç, D d, Dh dh, E e, Ë ë, F f, G g, Gj gj, H h, I i, J j, K k, L l, Ll ll, M m, N n, Nj nj, O o, P p, Q q, R r, Rr rr, S s, Sh sh, T t, Th th, U u, V v, X x, Xh xh, Y y, Z z, Zh zh.

4.8 Граматична будова албанської мови флективна (є й аналітичні конструкції). Морфологія мови досить складна. В іменниках – 3 роди, 4 типи відмінювання за шістьма відмінками, означені й неозначені форми, препозитивний і постпозитивний артиклі. На відміну від інших індоєвропейських мов, в албанській неозначена форма іменника відрізняється від означеної флективно (наприклад, skelё – це пристань, а skela – це якась певна пристань). У дієсловах – 2 дієвідміни, 6 способів, 3 простих і 5 складних часових форм. Порядок слів у реченні найчастіше такий: підмет–присудок–додаток. Прикметники часто стоять на останньому місці. В албанській мові багато запозичень з латинської, румунської і навіть давньогрецької мов.
4.9 Усі албанські географічні назви на картах наводяться у неозначеній формі, що має в однині чоловічого роду закінчення на приголосну, а y жіночому і середньому роді – -ё, проте українською мовою албанські географічні назви передаються у називному відмінку означеної форми, який має в однині чоловічого роду закінчення  -і (після ç, d, k, l, m, n, p, r, q, t, th, s, sh, z), -u (після k) або  нульове закінчення після -j,  y жіночому і середньому роді – -а. У тих випадках, коли джерела дають тільки неозначену форму назви і означена не може бути встановлена з допомогою словника, назва передається за написанням у найбільш авторитетному джерелі.

Приклади
Përmet – Përmeti – Перметі,
Leskovik – Leskoviku – Лєсковіку, 

Fier – Fieri – Фієрі,
Maliq – Maliqi – Малікі,

Gjyras – Gjyrasi – Юрасі,

Mamёz – Mamёzi – Maмезі,
Arapaj – Арапай,

Ardenicё – Ardenica – Арденіца,  

Tamarё – Tamara – Тамара,

Vlorё – Vlora – Вльора,

Pukё – Puka – Пука.

Kuilё – Kuila - Куіла
5 ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ АЛБАНСЬКИХ ЛІТЕР І  БУКВОСПОЛУЧЕНЬ
5.1 Передача українською мовою голосних албанської мови здійснюється за правилами, наведеними у таблиці 1.

Таблиця 1 – Передача голосних албанської мови
	Ч.ч.
	Албанська літера чи букво-

сполучення 
	Передача україн-ською

мовою
	Позиція

в слові
	Приклади

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	а
	я

я
	після l, q, nj, gj
у кінці слова у буквосполу-ченні іа 
	Golaj – Ґоляй
Dhemblani – Дембляні

Qarrishta – Кяррішта 

Kolonja – Кольоня

Tragja – Траґя 
Gjashta – Ґяшта 
Apollonia – Аполлонія 

Libonia – Лібонія

Хhamia – Джамія 




Продовження таблиці 1

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	а
	у решті випадків
	Arapaj – Арапай
Mazhari – Мажарі

Saranda – Саранда



	2
	е

е
	є 

е
	після і, l, q, nj, gj
у решті випадків 
	Fieri – Фієрі 

Tepelena – Тепелєна

Piqerasi – Пікєрасі 

Kazanje –  Казанє

Gjergjan – Ґєрґян

Erindi – Ерінді

Zuesi – Зуесі


	3
	ё¹

	е


	у всіх позиціях
	Frashёri – Фрашері

Mёmёlishti – Мемелішті

Dorёzi – Дорезі 


	4
	і


	і


	у всіх позиціях


	Ishmi – Ішмі

Kastrioti – Кастріоті

Dushmani – Душмані 



	5
	о


	ьо

о
	після l, q, nj, gj
у решті випадків


	Floqi – Фльокі
Vlora –Вльора
Vinjoll – Віньол 

Bugjon – Буґьон

Oboti – Оботі

Topojani – Топояні

 

	6
	u
	ю

у


	після l, q, nj, gj
у решті випадків


	Tejlumaj – Тейлюмай
Fushe Lura – Фуше-Люра
Quesarati – Кюесараті

Ungrej – Унґрей

Puka – Пука

Kamunaku – Камунаку 



	7
	у²
	і

ю
	на початку слова

в інших 
	Yzberishi – Ізберіші

Kёlcyra – Кельцюра 


Кінець таблиці 1

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	позиціях
	Gjyrasi – Ґюрасі 

Hysgjokaj – Гюсґьокай

Xhyra – Джюра 



	1) Передає звук, близький до болгарського  ъ.
2) Передає звук, відповідний німецькому  ü  або французькому u.


5.2 Передача українською мовою буквосполучень з літерою j албанської мови здійснюється за правилами, наведеними у таблиці 2.
Таблиця 2 – Передача літери j і буквосполучень з літерою j 
	Ч.ч.
	Албанське букво-

сполучення
	Передача україн-ською

мовою
	Позиція

в слові
	Приклади

	1
	2
	3
	4
	5

	1


	j
	й
	після голосної
	Brataj – Братай

Dajçi – Дайчі

Tejlumaj – Тейлюмай



	2
	ja


	я

’я

ья


	на початку слова і 

після голосної

після b, p, v, m, t, h, ç, sh, r
після d, dh, t, s
	Kraneja – Кранея

Shijaku – Шіяку
Divjaka – Дів’яка

Limjan – Лім’ян   
Stjar – Стьяр



	3

4
	je
ji
	є

’є

ьє

ї
	на початку

слова і після

голосної

після b, p, v, m, t, h, ç, sh, r
після d, dh, t, s 

на початку слова і

	Jergucati – Єрґуцаті

Burgajeti – Бурґаєті

Vasije – Васіє 
Mjeda – М’єда

Borje – Бор’є
Livadhje – Лівадьє 

Zheji – Жеї




Кінець таблиці 2
	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	’ї

ьї
і
	після голосної

після b, p, v, m, t, h, ç, sh, r
після d, dh, t, s 

у складі диграфів 

gji, nji

	Gjinaj – Ґінай

	5
	jo¹
	йо
	у всіх позиціях
	Miçjoni – Мічйоні

Deti Joni – Деті-Йоні

Vjosa – Вйоса



	6


	ju
	ю


	на початку слова і після голосної


	Jubani – Юбані


	7


	jy
	йю

’ю

ью
	на початку слова і після голосної

після b, p, v, m, t, h, ç, sh, r
після d, dh, t, s 


	

	1) Якщо j не є складовою частиною диграфів  gj i nj.


5.3 Передача українською мовою приголосних албанської мови здійснюється за правилами, наведеними у таблиці 3.
Таблиця 3 – Передача приголосних албанської мови

	Ч.ч.
	Албанська літера чи букво-

сполучення 
	Передача україн-ською

мовою
	Позиція

в слові
	Приклади

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	b
	б
	у всіх позиціях
	Boboshtica – Бобоштіца 


Продовження таблиці 3

	1
	2
	3
	4
	5

	2
	с
	ц
	у всіх позиціях
	Mbrostari – Мбростарі

Lekbibaj – Лєкбібай

Cakrani – Цакрані

Bicaj – Біцай

Selenica – Селєніца 



	3
	ç
	ч
	у всіх позиціях
	Çarshova – Чаршова

Miçani – Мічані

Korça – Корча 



	4


	d

	д


	у всіх позиціях


	Dajçi – Дайчі

Ndroki – Ндрокі

Ardenica – Арденіца 



	5
	dh¹
	д
	у всіх позиціях
	Dhemblani – Дембляні

Dardha – Дарда

Ardhishta – Ардішта 



	6
	f
	ф
	у всіх позиціях
	Fani – Фані

Ndёrfusha – Ндерфуша

Paftali – Пафталі 



	7


	g

	ґ


	у всіх позиціях


	Germaj – Ґeрмай

Bogdani – Боґдані

Dega – Деґа



	8
	gj
	ґ


	у всіх позиціях


	Gjergjan – Ґєрґян

Gjinaj – Ґінай



	9
	h²
	г
	у всіх позиціях
	Himara – Гімара

Krahёsi – Крагесі

Vinjahu – Вінягу 



	10
	k
	к
	у всіх позиціях
	Kruja – Круя

Grekani – Ґрекані

Roshniku – Рошніку



	11
	l

	ль


	перед приголосними


	Lpusha – Льпуша

Dеlvina – Дельвіна 




Продовження таблиці 3

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	л
	у решті випадків


	Laçi – Лячі

Selenica – Селєніца 

Paftali – Пафталі 



	12
	ll

	л
	у всіх позиціях
	Urxalla – Урдзала
Mollas – Молас 

Pёllumbar – Пелумбар 


	13
	m
	м
	у всіх позиціях
	Vakumana – Вакумана

Gramshi – Ґрамші

Mamёzi – Maмезі



	14
	n

	н


	у всіх позиціях


	Nanga – Нанґа

Ndermenasi – Ндерменасі

Kamenica – Каменіца


	15
	nj


	нь

н


	після приголосної і в кінці слова
у решті випадків


	Dobenj – Добень
Shpatanj – Шпатань
Kolonja – Кольоня

Kazanje – Казанє 



	16
	p
	п
	у всіх позиціях
	Patosi – Патосі

Çepani – Чепані

Vertopi – Вертопі



	17
	q

	к


	у всіх позиціях 


	Finiqi – Фінікі 

Maliqi – Малікі

Floqi – Фльокі

Kardhiqi – Кардікі


	18
	r

	р


	у всіх позиціях


	Radimishti – Радімішті

Kraneja – Kранея

Gjirokara – Ґїрокара 



	19
	rr³
	рр
	у всіх позиціях
	Rrembuli – Ррембулі

Burreli – Буррелі

Surroj – Суррой 




Кінець таблиці 3

	1
	2
	3
	4
	5

	20
	s
	c
	у всіх позиціях
	Selimaj – Селімай

Sevasteri – Севастері

Gostima – Ґостіма 



	21
	sh
	ш
	у всіх позиціях
	Shalёsi – Шалесі

Bradoshnica – Брадошніца

Pishkashi – Пішкаші 



	22
	t

	т


	у всіх позиціях


	Topojani – Топояні

Breshtani – Брештані

Kastrioti – Кастріоті



	23
	th
	т
	у всіх позиціях
	Therepeli – Терепелі

Thethi – Теті

Sukthi – Сукті 



	24
	v
	в
	у всіх позиціях
	Velçani – Вельчані

Levani – Лєвані

Grava – Ґрава



	25
	х


	дз


	у всіх позиціях


	Xibraka – Дзібрака

Xibri – Дзібрі
Urxalla – Урдзала


	26
	xh
	дж
	у всіх позиціях
	Xhaxhaj – Джаджай

Bozanxhijasi – Бозанджіясі

Kishaxhi – Кішаджі 



	27
	z

	з


	у всіх позиціях


	Zemblaku – Зембляку

Lazarati – Лязараті

Biza – Біза



	28
	zh

	ж
	у всіх позиціях
	Zharёsi – Жаресі

Beragozhdi – Бераґожді

Lezha – Лєжа 



	1) Звук, відповідний англійському дзвінкому  th.

2) Якщо  h  не є складовою частиною диграфів  dh, sh, th, xh, zh.

Якщо джерела мають різночитання, перевага надається формі з одним  r.


6 НАГОЛОС

Наголос в албанській мові є не фіксований і може стояти на будь-якому складі. У словнику наголос позначається значком  ΄.
Приклади
Përméti – Пермéті,
Leskóviku – Лєскóвіку, 

Bícaj – Бíцай, 
Saránda – Сарáнда.

7 ГЕОГРАФІЧНІ ТЕРМІНИ І НАПИСАННЯ СКЛАДЕНИХ НАЗВ

7.1 Албанські географічні назви мають таку конструкцію: географічний термін (див. Додаток A), тобто слово, що пояснює рід об’єкта (річка, гора, озеро) у називному відмінку, сполучний артикль  е  або  і, який іноді відсутній, і власна назва у формі іменника у родовому відмінку. У цьому разі при передачі номенклатурний термін перекладається, сполучний артикль відкидається, а власне ім’я дається у називному відмінку визначеної форми: тобто у жіночому роді закінчення  -ës  замінюється на  -а,  а у чоловічому роді відкидається закінчення -t.
Приклади
Lumi і Kalasës – річка Каляса, 

Mali і Shebenikut – г.ора Шебеніку, 

Liqeni і Nartës – озеро Нарта,

Lumi Molishtit – річка Молішті.

7.2 Якщо власна назва у такій конструкції є прикметником, то номенклатурний термін зберігається у транскрипції. 
Приклад
Mali і Thatë – гора Малі-і-Тате.

7.3  Географічні терміни у назвах об’єктів можуть іноді бути відсутні. У такому разі назва передається також у називному відмінку означеної форми (див. п. 4.9).
Приклади
Osumi – річка Осумі,

Qendrevica – гора Кєндревіца.

У випадках розбіжностей у джерелах перевага надається написанню разом.

7.4 Звичайно албанські назви складаються з одного слова. Складні назви пишуться окремо або через дефіс. При передачі частини складної назви пишуться завжди через дефіс і з великої літери за винятком артикля.

Приклади
Selita e Malit – Селіта-е-Маліт,

Fier Shegani – Фієр-Шеґані,

Fushe Lura – Фуше-Люра.
8 ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ

Назви фізико-географічних об’єктів, наведені у таблиці 1, передаються в традиційному написанні, яке не відповідає правилам передачі цього Кодексу усталеної практики:

Таблиця 1 

	Албанське написання
	Передача за правилами
	Традиційна назва



	1
	2
	3

	Alpet e Shqipnis sё Veriut

	Альпет-е-Шкіпніс-се-Веріут 
	Північноалбанські 
Альпи, гори 

	Berati
	Бератi

	Берат

	Cerriku
	Церріку

	Церрік

	Drini

	Дріні

	Дрін, річка

	Drini i Bardhё
	Дріні-і-Барде
	Білий Дрін, річка

	Drini і Zi
	Дріні-і-Зі
	Чорний Дрін, річка

	Gjiri і Drinit
	зат. Дріні
	Двінська, затока

	Durrёsi
	Дурресі

	Дуррес

	Elbasani
	Ельбасані
	Ельбасан

	Fani і Madh
	Фані-і-Мад
	Великий Фані, річка

	Fani і Vogёl
	Фані-і-Воґель
	Малий Фані, річка

	Kukёsi
	Кукесі
	Кукес

	Liqeni і Ohrit
	оз. Огрі
	Охрідське, озеро

	Pogradeci
	Поґрадеці
	Поґрадец

	Riviera e Shqipnis
	Рівієра-е-Шкіпніс
	Албанська Рив’єра

	Shkodra
	Шкодра

	Шкодер

	Liqeni і Shkodrёs
	оз.  Шкодра
	Шкодер  (Скадарське), озеро

	Maja e Skanderbegut
	г. Скандербеґу
	Скандербеґ, гора


ДОДАТОК А

(обов’язковий)

Перелік географічних термінів, та інших слів, що формують албанську топонімію [3, 4, 5, 6, 7]
Таблиця А.1 

	Албанське написання
	Українська передача
	Український переклад

	1
	2
	3


аnёdet –і

      aнедет   -і


узбережжя, морський 






берег

ar|ё  -a


      аре  -а



орне поле,  нива

bahçe  -ja


      багче  -я


сад

bardhё


      барде



білий

bjeshk|ё  -a


      б’єшке  -а


нагір’я, високогірна 









місцевість; гірське пасо-



вище

blertë                                     блєрте

зелений

bok|ë  -a                                 боке  -а

кам’янистий пагорб

breg  -u                                  бреґ  -у

берег річки; пагорб, 



узвишшя

cep  -і                                     цеп  -і

мис

dardh|ë  -a                              дарде  -а
груша

derdhj|e  -a
дердьє  -ья
гирло річки

det  -і
дет  -і
море

driz|ë  -a
дрізе  -а
колючий чагарник
еpërm
еперм
верхній, вище лежачий

fanar  -і
фанар  -і
маяк 

far  -і
фар  -і
маяк

fener  -і
фенер  -і
маяк

ferm|ë  -a
ферме  -а
ферма, хутір

fier  -і
фієр  -і
папороть

fshat  -і
фшат  -і
село

fush|ë  -a
фуше  -а
поле, рівнина
gryk|ë  -a
ґрюке  -а
ущелина, вузький



прохід; протока
gur  -і
ґур  -і
камінь

gji  -ri
ґі  -рі
затока, бухта

gjol  -і
ґьоль  -і 
озеро

hekurudh|ë  -a
гекуруде  -а
залізниця

Продовження таблиці А.1

	1
	2
	3


ishu|ll   -lli
ішул   -лі
острів

jug|ë  -u
юґе  -у
південь
katarakt  -і
катаракт  -і
водоспад

katund  -і
катунд  -і
село

këlqer|e  -ja
келькєре  -’я
вапно

kënet|ë   -a
кенете  -а
болото, заболочена



місцевість

kep  -і
кеп  -і
мис

kish|ë  -a
кіше  -а
церква

kod|ër  -ra
кодер  -ра
пагорб, височина

kopësht  -і
копешт -і
сад, город

krahin|ë  -a
крагіне -а
край, область (географ.)

kresht|ë  -a
креште -а
хребет (гірський)

kuq
кукь
червоний

lagj|e  -a
ляґє -я 
квартал

lartë
лярте
високий, підвищений

lartësi  -a
ляртесі -я
узвишшя

liman  -і
ліман -і
порт, гавань, бухта

lindj|e  -a
ліндьє -ья
схід

liqen  -і
лікен -і
озеро

livadh  -і
лівад -і
лука

lokalitet  -і
льокалітет -і
селище, населений 


пункт;




локалітет 




(адміністративна



одиниця)
lugin|ë  -a
люґіне -а
долина, виярок

lum  -і
люм -і
річка

madh  (math)
мад (мат)
великий
maj|ë  -a
має -я
верхівка, вершина

mal  -і
маль -і
гора

malësi  -a
малесі -а
гірська місцевість

malesh
малєш }

malor
мальор  }
гірський

mëng|ë  -a
менґе -а
затока, рукав (річки)

minier|ë  -a
мінієре -а
копальня, шахта

moçal  -і
мочаль -і
болото

naltë
нальте
високий, підвищений, 


піднесений

ndër
ндер
між, серед

ngushtic|ë
нґуштіце  -а
протока

Продовження таблиці А.1

	1
	2
	3


nisi  -a
нісі  -я
острів

pell|g  -gu
пелґ  -ґу
басейн, став

pend|ë  -a
пенде  -а
дамба, гребля, насип
perëndim  -і
перендім  -і
захід

pesh|k  ku
пешк   -ку
риба

poshtëm
поштем
нижній

py|ll  -lli
пюл  -лі
ліс

qaf|ë  -a
кяфе  -а
перевал

qar| k  -ku
кярк  -ку
округ, область

qend|ër  -ra
кєндер  -ра
адміністративний центр
qytet  -і
кютет  -і 
місто

ri
рі
новий

rrafshët
ррафшет
плаский, рівний, 


гладкий
rrafshin|ë  -a
ррафшіне  -а
рівнина

rrafshnalt|ë  -a
ррафшнальте  -а
плоскогір’я

rreth  -і
ррет  -і
округ, область

rrethin|ë  -a
рретіне   -а
передмістя

rrug|ë  -a
рруґе  -а
дорога, вулиця

sinisi  -a
сінісі   -я
півострів

sipërm
сіперм
верхній

siujdhez|ë  -a
сіуйдезе  -а
півострів

skel|ë  -ф
скеле  -я
пристань, порт

sqep  -і
скеп  - і
мис

stan  -і
стан  -і
стан, місце стоянки 




чабанів

shën, shënjtë
шен, шеньте
святий

thatë
тате
сухий

udh|ë  -a
уде  -а
дорога, шлях

uj|ë  -ët  -і
ує  -єт,  -ї
вода

ujvar|ë  -a
уйваре  -а
водоспад

ur|ë  -a
уре  -а
міст

va  -u
ва  -у
брід

var|g  -gu
варґ  -ґу
гірське пасмо

vargmal  -і
варґмаль  -і
гірське пасмо

vënd  -і
венд -і
місце, країна, місцевість 

veri  -і
вері  -у
північ

vjetër
в’єтер
старий, давній

vogël
воґель
маленький

vresht|ë  -і
вреште  -і
виноградник

Кінець таблиці А.1

	1
	2
	3


xhadë  -ja
джаде  -я
шосе, автомобільна 


дорога
zall  -і
зал  -і
галька; берег річки, 




озера

zezë
зезе  -а
чорна

zі
зі
чорний

ДОДАТОК Б

(довідковий)
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